
2 Peter 1:12

Dear Readers, March, 1999

“Grace, mercy, and peace, from God the Father and the Lord Jesus Christ our Saviour.” (Titus 1:4) It is my prayer that
you have been blessed by these monthly newsletters. We are living in perilous times and it is more necessary now than ever,
to have a proper relationship with God and His beloved Son. Amos warned, “Prepare to meet thy God.” (Amos 4:12)

Arizona Campmeeting Notice: “The Church at Wellhead” is having a campmeeting May 7-15 in Wellhead, Arizona
(about 1½ hours Northwest of Phoenix). Campmeetings are one the most enjoyable times of the year so we hope you will plan 
on being there. We are certain you will gain a rich blessing by attending with your family. The first meeting will be May 7th at
7 p.m. with the remaining meetings to begin at 10 a.m. on the 8th and will continue until Sabbath evening on the 15th of May.
Doug Goslin and Lynnford Beachy will be among the speakers at this campmeeting. Call (520) 442- 9868 and ask for Kim to
received detailed information. I’ll see you at campmeeting!

Present Truth

Which Bible?
by Lynnford Beachy

God loves us so much that He gave up His only be got ten 
Son so that we could be saved from sin. He has not cho sen to 
leave us in dark ness, but to re veal His love for us through
His Word. The Bi ble is a very pre cious gift God has given
us. God wishes that each of us would be able to have His
Word in its most pure form, yet there are many dif fer ent ver -
sions of God’s Word. When we en ter a Chris tian book store
in search of a Bi ble we are con fronted with the dif fi culty of
de cid ing which one to pur chase. We find the NIV, RSV,
ASV, NASV, The Bi ble in Ba sic Eng lish, The Liv ing Bible, 
The Good News Bi ble,  KJV, NKJV, YLT, etc.…

With so many dif fer ent trans la tions, how can we know
which Bi ble is the best for us to day? Does it re ally mat ter
which Bi ble we choose to read and ac cept as the Word of
God? Are there any sub stan tial dif fer ences in the many trans -
la tions? Many peo ple have been plagued by these im por tant
ques tions. To find out the an swer to these ques tions it is nec -
es sary to look at the his tory of the Bi ble and the or i gin of
some of to day’s trans la tions. By the time you fin ish this study
you will be able to quickly dis tin guish which Bi ble is for you.

Re cently a lo cal news pa per printed an ar ti cle that ex -
pressed the di lemma many face when pur chas ing a Bi ble.
The ar ti cle, en ti tled “Who has the last word?,” be gins by

stat ing: “Gone are the days when Prot es tants could at tend
church in nearly any part of the coun try and ex pect to have
the ser mon text read from King James Ver sion of the Bi -
ble.” (Reg is ter Her ald, page 1E, Beckley, West Vir ginia,
Feb ru ary 7, 1999, article: Who has the last word?)

With many churches us ing dif fer ent Bi ble ver sions it
makes it dif fi cult to mem o rize and quote verses when the
per son you are quot ing them to does not rec og nize them
from their own Bi ble. Sadly this di lemma has caused many
to avoid mem o riz ing verses al to gether. This is a sad con di -
tion, for Da vid wrote, “Thy word have I hid in mine heart,
that I might not sin against thee.” (Psalm 119:11)

Rod Car ney, owner of Grace Book Shoppe in Beckley,
West Vir ginia, said he is of ten con fronted with ques tions
about the dif fer ent ver sions avail able. “There are a few ver -
sions that I don’t even carry in the store, be cause I be lieve
there has been too much lee way in how they have trans lated
the Scrip tures,… I don’t ever try to con vince peo ple that they
should n’t use the King James. It’s a good trans la tion.”  (ibid.)

Where did the Bible come from?
“He brew and Greek were the orig i nal lan guages in

which bib li cal writ ings first ap peared. The Old Tes ta ment
was writ ten in He brew; the New Tes ta ment in Greek. The
He brew lan guage was re placed by the Greek lan guage be -
cause of the in flu ence of the Greek Em pire from 300 B.C. to 
300 A.D.



“About 200 B.C., Jew ish schol ars trans lated the Old
Tes ta ment into Greek in a trans la tion known as ‘the
Septuagint.’

“By the sec ond cen tury af ter Christ, the Scrip tures were 
in de mand to be trans lated into the lan guages of the known
world.

“Al though Greek was ba si cally the uni ver sal lan guage
un til the be gin ning of the fourth cen tury it gave way to
Latin, the of fi cial lan guage of the Ro man Em pire. The need
arose to trans late the Scrip tures into Latin. A scholar named
Jerome trans lated the Sep tu a gint into the Latin Vul gate,
which re mains the of fi cial Cath o lic ver sion of the Bi ble.
This ver sion in cludes 14 books known as the Apocrypha,
which were later dis carded by Protestant schol ars and omit -
ted from edi tions such as the King James Ver sion.

“Dur ing the Re nais sance (15th and 16th cen tu ries),
many schol ars sought to study the Scrip tures in the orig i nal
lan guage rather than from a trans la tion. In 1522 a Cath o lic
car di nal in Spain pro duced the first Greek edi tion of the Bi -
ble. A Swiss printer heard about the new trans la tion and
com mis sioned a Dutch scholar named Eras mus to de velop a 
Greek edi tion of the Bi ble. Eras mus com pleted the task in
nine months, but used only six of the manu scripts at his dis -
posal. Some schol ars be lieve he did so to save time; oth ers
be lieve he re jected the va lid ity of the other manu scripts.

“A de cade af ter the death of Eras mus, Rob ert Stephanus 
pub lished four edi tions of the Greek New Tes ta ment, us ing
Eras mus’ text, the Car di nal’s text in Spain and about 15
Greek manu scripts. Stephanus in tro duced the verse di vi -
sions. Ste phen Langston, Arch bishop of Can ter bury, had
introduced chap ter di vi sions in the 11th cen tury.

“From 1565 to 1604, The o dore Beza, a Protestant
scholar, pub lished nine edi tions of the Greek New Tes ta -
ment. These were sim i lar to the works of Eras mus and
Stephanus.

“Be tween 1624 and 1678, the Elzevir broth ers, two
Dutch pub lish ers, pro duced sev eral Greek New Tes ta ments
based mainly on the texts of Beza and Stephanus. In the
pref ace of their sec ond edi tion, which was writ ten in Latin,
they told their read ers that they now had the ‘text now re -
ceived by all.’ That one par tic u lar Greek text be came
known as the ‘Textus Receptus,’ or the re ceived text. It is
this Greek text that stands be hind the New Tes ta ment of the
King James Ver sion of the Bi ble.” (Reg is ter Her ald, page
1E, 2E, Beckley, West Vir ginia, Feb ru ary 7, 1999, ar ti cle:
Where did the Bi ble come from?)

To day there are many Greek manu scripts for schol ars to 
ex am ine. “Ex tant Greek manu scripts of the New Tes ta -
ment—com plete, par tial, or frag men tary—now num ber
about 5000. None of these, how ever, is an au to graph, an
orig i nal from the writer. Prob a bly the old est is a frag ment of 
the Gos pel of John dated about A.D. 120-40. The sim i lar i -
ties among these manu scripts is most re mark able when one

con sid ers dif fer ences of time and place of or i gin as well as
the meth ods and ma te ri als of writ ing.” (Microsoft Encarta
En cy clo pe dia, 1996 edi tion, ar ti cle: “Bi ble”)

It is re mark able how so many dif fer ent manu scripts can
be col lected from var i ous parts of the globe at dif fer ent
times, and still be found to be al most en tirely in har mony
with each other. They have all been pains tak ingly cop ied
out by hand. The fact they are so closely in har mony is def i -
nite ev i dence of the Lord’s watch care over His Word.

The Waldenses
We owe a great deal to the faith ful Chris tians who risked

their lives to re tain the Scrip tures in their pu rity through the
Dark Ages (ap prox i mately 500 A.D.- 1600 A.D.). These
faith ful Chris tians who of ten paid for their faith with their
own blood faith fully cop ied the Scrip tures by hand. Among
these Chris tians were the Waldenses (also called Vaudois or 
Valdenses), Albigenses, Hu gue nots, Cathari, etc. In later
years some re ferred to all of these as Waldenses.

Ben e dict wrote, “In the pref ace to the French Bi ble the
trans la tors say that they [the Waldenses] have al ways had
the full en joy ment of the heav enly truth con tained in the
Holy Scrip tures ever since they were en riched with the
same by the apos tles; hav ing in fair manu scripts pre served
the en tire Bi ble in their na tive tongue from gen er a tion to
gen er a tion.” (Ben e dict, His tory of the Bap tist De nom i na -
tion, pages 32, 33, as quoted in His tory of the Sab bath and
First Day of the Week,  page 405, by J.N. An drews)

The textbook of the Waldensian youth was the Scrip -
tures and “they were re quired to com mit to mem ory, and be
able ac cu rately to re cite, whole Gos pels and Epis tles. This
was a nec es sary ac com plish ment on the part of pub lic in -
struc tors, in those ages when print ing was un known, and
cop ies of the Word of God were rare. Part of their time was
oc cu pied in tran scrib ing the Holy Scrip tures, or por tions of
them, which they were to dis trib ute when they went forth as
mis sion ar ies.… Af ter pass ing a cer tain time in the school of
the barbes [Waldensian ministers], it was not un com mon
for the Waldensian youth to pro ceed to the sem i nar ies in the
great cit ies of Lom bardy, or to the Sorbonne at Paris. There
they saw other cus toms, were ini ti ated into other stud ies,
and had a wider ho ri zon around them than in the se clu sion
of their na tive val leys. Many of them be came ex pert dia lec -
ti cians, and of ten made con verts of the rich mer chants with
whom they traded, and the land lords in whose houses they
lodged. The priests sel dom cared to meet in ar gu ment the
Waldensian mis sion ary.”  (Wylie, His tory of Prot es tant ism, 
book i, chap. vii, par. 5, as quoted in Ec cle si as ti cal Em pires, 
pages 472, 473, by A.T. Jones)

The Waldensian Chris tians cher ished the Word of God
and dil i gently cop ied it out from gen er a tion to gen er a tion.
They pre served the Scrip tures that had been writ ten by the
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apos tles and proph ets. Yet the pa pal power was not pleased
to al low God’s Word to be avail able to the com mon peo ple.
With the pa pacy in power the law of the land pro hib ited
peo ple from pos sess ing a Bi ble. Those who were caught
with a copy of the Scrip tures were sub ject to a mar tyr’s
death. The ab sence of the Bi ble brought dark ness to the
hearts of the peo ple. That time was rightly called the “Dark
Ages.”

Persecution of the Waldenses
The his to rian Law rence wrote con cern ing this time, “A

ter ri ble in qui si tion was es tab lished to crush more per fectly
the lin ger ing seeds of her esy. Ev ery priest and ev ery lord
was ap pointed an in quis i tor, and who ever har bored a her e tic 
was made a slave. Even the house in which a her e tic was
found was to be razed to the ground; no lay man was per -
mit ted to pos sess a Bi ble; a re ward, a mark, was set for the
head of a her e tic; and all caves and hid ing-places where the
Albigenses might take ref uge were to be care fully closed up
by the lord of the es tate.” (Law rence, His tor i cal Studies,
page 49, as quoted in Ec cle si as ti cal Em pires, page 504, by
A.T. Jones—em pha sis supplied) 

The brav ery of these Waldensian Chris tians to copy the
Scrip tures was met by strong op po si tion of the pa pal power.
To demonstrate the at ti tude of the pa pacy to ward the
Waldenses, look at one ex am ple of the pa pacy ex ert ing her
in flu ence upon king doms where Waldenses flour ished.

“Through a reg u lar elec tion by the car di nals, Ur ban V
was suc ceeded by Pe ter Roger, a nephew of Clem ent VI,
who took the pa pal name of Greg ory XI, Dec. 30, 1371, to
March 27, 1378.

“Since the des o la tion poured upon the coun try of the
Albigenses by In no cent III, Chris tian ity had per me ated
France, and was spe cially prev a lent in the Prov ince of
Dauphine. The lo cal of fi cials would not ex e cute the de crees
of the Church against them. There fore Greg ory ad dressed to 
King Charles V of France the fol low ing let ter:

“‘Prince, we have been in formed that there is in
Dauphiny, and the neigh bor ing prov inces, a mul ti tude of
her e tics, called Vaudois, Turlupins, or Bul gar i ans, who are
pos sessed of great riches. Our holy so lic i tude is turned to -
ward that poor king dom, which God has con fided to you, to
ex tir pate the schism. But your of fi cers, cor rupted by the
gold of these rep ro bates, in stead of as sist ing our dear sons,
the in quis i tors, in their holy min is try, have them selves
fallen into the snare, or rather have found death. And all this
is done be fore the eyes of the most pow er ful lords of
Dauphiny. We or der you, then, by vir tue of the oath you
have taken to the holy see, to ex ter mi nate these her e tics; and 
we en join you to march, if nec es sary, at the head of your ar -
mies, to ex cite the zeal of your sol diers, and re an i mate the
cour age of the in quis i tors.’” (De Cormenin, His tory of the

Popes, Greg ory XI, as quoted in Ec cle si as ti cal Em pires,
page 527, 528, by A.T. Jones)

The at ti tude of the pa pacy to ward all those who would
not agree with her in doc trine is penned on the face of his -
tory books around the world.

De Cormenin wrote, “The Church, as the holy Leo
saith, whilst it re jects bloody ex e cu tions from its code of
mor als, does not omit them in prac tice, be cause the fear of
cor po ral pun ish ments some times causes sin ners to re cur to
spir i tual rem e dies. Thus the her e tics who are called
Catharins, Patarins, or Pub li cans, are so strongly for ti fied in
Gascony, among the Albigenses, and in the ter ri tory of
Toulouse, that they no lon ger con ceal them selves, but
openly teach their er rors; it is on that ac count we anath e ma -
tize them as well as those who grant them an asy lum or pro -
tec tion, and if they die in their sin, we pro hibit ob la tions
be ing made for them, or sepul ture be ing granted to them. As 
for the Brabancons, Arragoneses, Navarese, Basques,
Cotterels, Triabechins, who re spect nei ther churches nor
mon as ter ies, who spare nei ther widow nor or phan, nor age
nor sex, and who pil lage plains and cit ies, we also or der
those who shall re ceive, pro tect, or lodge them, to be de -
nounced and ex com mu ni cated in all the churches at the sol -
emn feasts; nor do we per mit them to be ab solved, un til af ter 
they shall have taken up arms against these abom i na ble
Albigenses. We also de clare, the faith ful who are bound to
them by any trea ties, to be en tirely free from their oaths; and 
we en join on them for the re mis sion of their sins, to be want -
ing in faith to these ex e cra ble her e tics, to con fis cate their
goods, re duce them to slav ery, and put to death all who are
un will ing to be con verted. We grant to all Chris tians who
shall take up arms against the Catharins, the same in dul -
gences as to the faith ful who take the cross for the holy sep -
ul cher.” (De Cormenin, His tory of the Popes, Al ex an der III, 
par. 10 from end, as quoted in Ec cle si as ti cal Em pires, pages 
479, 480, by A.T. Jones)

Though the Waldenses were se verely per se cuted they
main tained high moral stan dards. Though the pa pacy strug -
gled to ex ter mi nate them from the face of the earth they
strove to live peace ably with all men re gard less of their re li -
gious be liefs.

Of the Albigenses, or Cathari, St. Ber nard, who was the
prin ci pal preacher of one of the chief cru sades against them, 
says: “If you in ter ro gate them, noth ing can be more Chris -
tian. As to their con ver sa tion, noth ing can be less rep re hen -
si ble; and what they speak they prove by deeds. As for the
mor als of the her e tic, he cheats no one, he op presses no
one, he strikes no one: his cheeks are pale with fast ing, he
eats not the bread of idle ness, his hands la bor for his live li -
hood.” (De Cormenin, His tory of the Popes, Lucius III,  p.
101, as quoted in Ec cle si as ti cal Em pires, page 487, by A.T.
Jones—em pha sis sup plied)

The Waldenses faced the threat of en tire ex tinc tion by
the hand of the pa pal power. Al though they were con stantly
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un der at tack, the Lord al lowed them to pre serve the Word of 
God through out the Dark Ages. God never al lowed the light
of His Word to go out com pletely. As noted ear lier, there are 
ap prox i mately 5000 Greek manu scripts avail able to day.
This was made pos si ble, to a large de gree, by the work of
these faith ful Waldenses in copy ing by hand the sa cred
pages of Scrip ture. God de signed that His Word would be
kept pure from cor rup tion even dur ing the dark est time of
this earth’s his tory.

Sa tan, how ever, was not asleep through all of this. He
en deav ored to cor rupt the pure Word of God by al ter ing im -
por tant verses and de let ing phrases and verses en tirely. This 
pur pose was ac com plished by the pro duc tion of two Greek
manu scripts that stand in vari ance with all the rest of the
Greek manu scripts in sev eral thou sand in stances. These two 
Greek manuscripts are said to be the old est and most re li -
able, how ever much of their his tory is un known. These two
Greek manu scripts are known as the Vaticanus and
Sinaiticus (oth er wise known as Co dex B and Co dex Aleph,
respectively).

The Vaticanus and Sinaiticus manuscripts
Re gard ing the Vaticanus manuscript, Easton’s Bi ble

Dic tio nary states, “VATICANUS, CODEX is said to be the
old est ex tant vel lum manu script. It and the Co dex Sinaiticus 
are the two old est un cial manu scripts. They were prob a bly
writ ten in the fourth cen tury. The Vaticanus was placed in
the Vat i can Li brary at Rome by Pope Nicolas V in 1448, its
pre vi ous his tory be ing un known.” (Easton’s Bi ble Dic tio -
nary, ar ti cle: “Vaticanus, Co dex”)

It is claimed that the Vaticanus manu script was prob a -
bly writ ten in the fourth cen tury, but that can not be proven
since there is no known his tory of that manu script un til
1448 when it ap peared in the Vatican Li brary at Rome.

The Sinaiticus manuscript has a sim i lar his tory be ing
found in the con vent of St. Catherine in 1859; its pre vi ous
his tory remains un known.

Re gard ing the  Sinaiticus manuscript, Easton’s Bi ble
Dic tio nary states, “SINAITICUS, CODEX usu ally des ig -
nated by the first let ter of the He brew al pha bet, is one of the
most valu able of an cient MSS. of the Greek New Tes ta -
ment. On the oc ca sion of a third visit to the con vent of St.
Catherine, on Mount Si nai, in 1859, it was dis cov ered by
Dr. Tischendorf.” (Easton’s Bi ble Dic tio nary, ar ti cle:
“Sinaiticus, Co dex”)

It is very in ter est ing to note the time in which these
manu scripts first ap peared, es pe cially in light of the fact that 
they stand at vari ance with the rest of the Greek manu scripts 
in thou sands of sig nif i cant places. Just 68 years be fore the
Vaticanus was dis cov ered John Wyckliffe trans lated the
first com plete Bi ble into Eng lish in A.D. 1380. (See Re vised 
Easton’s Bi ble Dic tio nary, ar ti cle: “Ver sion”). The strange

ap pear ance of the Vaticanus manuscript has caused some to
ques tion its or i gin and va lid ity.

There are ba si cally two types of Greek Bibles from
which we get all of our Eng lish Bibles to day—those that
agree with the two Cath o lic manu scripts (the Vaticanus and
Sinaiticus), and those that agree with the “Textus Receptus” 
(Re ceived Text). The “Textus Receptus” is the name given
to the ma jor ity of Greek manu scripts which are al most en -
tirely in har mony with one an other. 

Maurice A. Rob in son, Ph.D., De part ment of Bib li cal
Studies and Lan guages, South east ern Bap tist Theo log i cal
Sem i nary wrote the fol low ing in tro duc tion for the On line
Bi ble com puter software con cern ing the Stephens 1550 edi -
tion of the “Textus Receptus”:

“The Stephens 1550 edi tion of the so-called ‘Textus
Receptus’ (Re ceived Text) re flects a gen eral agree ment
with other early printed Greek texts also (er ro ne ously)
called by that name.  These in clude edi tions such as that of
Eras mus 1516, Beza 1598, and (the only one ac tu ally
termed ‘Textus Receptus’) Elzevir 1633.  Berry cor rectly
notes that ‘In the main they are one and the same; and [any]
of them may be re ferred to as the Textus Receptus.’ 
(George Ricker Berry, In ter lin ear Greek-English New Tes -
ta ment, page ii, New York: Hinds & No ble, 1897.)

“All these early printed Greek New Tes ta ments closely
par al lel the text of the Eng lish-language Au tho rized (or
King James) ver sion of 1611, since that ver sion was based
closely upon Beza 1598, which dif fered lit tle from its
‘Textus Receptus’ pre de ces sors.  These early ‘TR’ edi tions
gen er ally re flect (but not com pletely) the ‘Byzantine
Textform,’ oth er wise called the ‘Ma jor ity’ or ‘Tra di tional’
text, which pre dom i nated through out the pe riod of man -
ual copy ing of Greek New Tes ta ment manu scripts.

“The user should note that the Stephens 1550 TR edi -
tion does NOT agree with the Wescott-Hort Greek text nor
with mod ern crit i cal edi tions such as that pub lished by the
United Bi ble So ci eties or the var i ous Nes tle edi tions.  All
those edi tions fol low a pre dom i nately ‘Al ex an drian’ Greek
text, as op posed to the Byzantine Textform which gen er ally
un der lies all TR edi tions.  Note, how ever, that 85%+ of
the text of ALL Greek New Tes ta ment edi tions IS iden ti -
cal.” (Spe cial ized In tro duc tion: The Stephens 1550 edi tion
of the Textus Receptus, On line Bi ble Ver sion 6.13, March
20, 1995, file: Gnt.doc, pre pared by Maurice A. Rob in son,
Ph.D.—bold em pha sis supplied)

It may be some what com fort ing to re al ize that all the
Greek New Tes ta ment edi tions are iden ti cal 85% of the
time. Yet that in di cates that some edi tions vary 15% of the
time. The Greek edi tions Rob in son re ferred to as vary ing
from the Textus Receptus 15% of the time are ev i dently the
two Greek manu scripts known as the Vaticanus and
Sinaiticus.
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Rob in son con tin ues: “One should also rec og nize that
NO printed Receptus Greek edi tion agrees 100% with the
ag gre gate Byzantine manu script tra di tion (Ma jor ity/Tra di -
tional Text), nor with the Greek text pre sumed to un der lie
the Au tho rized Ver sion.  How ever, all printed Receptus
texts DO ap prox i mate the Byzantine Textform closely
enough (around 98% agree ment) to claim a
near-identity of read ing be tween those Receptus forms
and the ma jor ity of all manu scripts.” (Ibid.—bold em -
pha sis sup plied) It is amaz ing how the Lord pre served His
Word to such a high de gree of ac cu racy.

The 1881 Westcott - Hort Greek text
In 1881 Brook Westcott and Fenton Hort pro duced their 

New Tes ta ment in the Orig i nal Greek. This Greek text had a
considerable in flu ence upon the pro duc tion of the Re vised
Stan dard Ver sion (RSV) and the Amer i can Stan dard Ver -
sion (ASV), along with many of the new trans la tions.

Maurice A. Rob in son, Ph.D. wrote the fol low ing in tro -
duc tion for the On line Bi ble com puter soft ware con cern ing
the Westcott-Hort Greek text: “The Westcott-Hort text pre -
sented in the On line Bi ble da ta base was con structed from a
col la tion pub lished in 1889 by Wil liam Sanday. Sanday’s
col la tion pres ents with a high de gree of ac cu racy the ap -
prox i mately 6000 sig nif i cant al ter ations be tween the
Westcott-Hort text of 1881 and the Stephens 1550 Textus
Receptus edi tion. [See Wil liam Sanday, ed., ‘Ap pen dices
ad Novum Testamentum Stephanicum jam inde a Millii
Temporibus Oxoniensium Manibus Tritum,’ Part I:
‘Collatio Textus Westcottio-Hortiani (jure permisso) cum
Textu Stephanico Anni MDL’ (Ox ford: Clar en don Press,
1889), pp.1-92].” (Spe cial ized In tro duc tion: 1881 Wescott - 
Hort Greek New Tes ta ment, On line Bi ble Ver sion 6.13,
March 20, 1995, file: Gnt.doc, pre pared by Maurice A. Rob -
in son, Ph.D.—bold em pha sis sup plied)

The Westcott-Hort Greek text has ap prox i mately 6000
sig nif i cant al ter ations. That is very dis turb ing con sid er ing
the fact that many of the newer trans la tions are based upon
the Westcott-Hort Greek text.

Rob in son con tin ues, “Westcott and Hort opted in re -
gard to many orthographical vari ants to fol low the spe cific
spell ings of Co dex Vaticanus and/or Co dex Sinaiticus
even if such manu scripts stood vir tu ally alone in the pe -
cu liar ity of their spell ing.… Wescott and Hort...  re lied
pri mar ily on joint tes ti mony of Co dex Sinaiticus (Aleph)
and Co dex Vaticanus (B) in con tra dis tinc tion to the as sim i -
la tion of read ings from manu scripts of other texttypes.”
(Ibid.—bold em pha sis sup plied)

This state ment is ex tremely sig nif i cant when we con -
sider that these two manu scripts (the Vaticanus and
Sinaiticus) stand alone with over 6000 sig nif i cant al ter -
ations as com pared to over 5000 other Greek manu scripts

which are al most en tirely in har mony with one an other.
That is a ra tio of 2 to 5000, and Westcott and Hort chose to
side with the two Greek manu scripts rather than us ing the
tes ti mony of 5000 other Greek manu scripts that dif fered
with these two manu scripts.

Many Byzantine read ings, or “Textus Receptus” Greek
manu scripts, are “(now shown to be an cient by many early
pa pyri)… these sup pos edly ‘late’ read ings (so dep re cated
by Westcott and Hort) are now proven to be early thanks to
their dis cov ery in var i ous early pa py rus doc u ments.” (Ibid.)

It is clear that the Westcott and Hort Greek text strongly
fol lows the Vaticanus and Sinaiticus even though they stand 
alone with over 6000 sig nif i cant al ter ations as com pared to
the large ma jor ity of Greek manu scripts. It is claimed that
these two unique Greek manu scripts are the old est, yet their
his tory is veiled in se crecy and their or i gin is ques tion able.
The Textus Receptus is the clos est Greek manu script to the
orig i nal writ ings of the apos tles and proph ets.

Within the last 150 years we have seen the emer gence
of doz ens of new trans la tions and para phrases. Al most ev -
ery new trans la tion is based on the Westcott and Hort Greek
text, which is based on the two ques tion able, and from the
ev i dence we have seen the two most un re li able, Greek
manu scripts (the Vaticanus and Sinaiticus).

How reliable are the new translations?
One of the most pop u lar of the new trans la tions is the

New In ter na tional Ver sion (NIV). This ver sion was com -
pleted in 1978 by a com mit tee of schol ars who con sulted
many Greek manu scripts but re lied heavily upon the
Westcott and Hort Greek text which was based upon the
Vaticanus and Sinaiticus.

The trans la tors of the NIV in serted a note af ter Mark
16:8. The note reads as fol lows: “The two most re li able
early manu scripts do not have Mark 16:9-20.” It is ob vi ous
where the trans la tors of this new ver sion placed their trust
when they made this trans la tion. They claimed that the two
most re li able early manu scripts are the Vaticanus and
Sinaiticus.

The trans la tors of the New Amer i can Stan dard Ver sion
(NASV) in serted a note af ter Mark 16:8 sim i lar to the note
in serted in the NIV. The note reads as fol lows: “Some of the 
old est mss. omit from verse 9 through 20.” The trans la tors
of the NASV claim that some of the old est mss. omit this
por tion of scrip ture but they would have been more ac cu rate 
to state “two” rather than “some.” Two Greek texts in com -
par i son to 5000 can hardly be in ter preted as “some.”

Jay P. Green Sr., ed i tor of sev eral Greek-English In ter -
lin ear Bibles notes the fol low ing con cern ing Mark 16:9-20:
“The NIV says: The most re li able early manu scripts, and
other an cient wit nesses, do not have Mark 16:9- 20 but they
are putt ing their mere opin ion be fore the reader when they
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say most re li able. Since only 2 Greek MSS. lack these
verses, they rest en tirely on Aleph and B [Sinaiticus and
Vaticanus ] (with 2,877 and 3,455 omis sions re spec tively in 
the Gos pels alone), can they be called re li able? Then lack -
ing no other Greek ev i dence, they must bring in other an -
cient wit nesses some thing they will not al low op pos ing
crit ics to do. The crit ics re fuse to credit the wit ness of thou -
sands of Greek MSS. and lectionaries.” (Tex tual And Trans -
la tion Notes On The Gos pels, on Mark 16:9, by Jay P.
Green, Sr.)

Not with stand ing the ques tion able na ture of the
Vaticanus and Sinaiticus Greek manu scripts, many
translators to day re gard them as the fi nal au thor ity re gard -
less of the fact that thou sands of other Greek manu scripts
dis agree with them thou sands of times. This should cause us 
to take se ri ous con sid er ation be fore we se lect  a trans la tion.

Green con tin ues re gard ing the ques tion able na ture of
the Vaticanus in Mark 16:9: “Co dex B [Vaticanus] is writ -
ten in three col umns and upon com plet ing a book it nor -
mally be gins the next book at the top of the next col umn.
But be tween Mark and Luke there is a com pletely va cant
col umn, the only such in the co dex, a space that would ac -
com mo date the miss ing verses. Con sidering that parch ment 
was ex pen sive, the ‘wast ing’ of such a space would be quite
un usual. Why did the copy ist do it?” (Ibid.)

“As for Co dex Aleph [Sinaiticus], the folded sheet con -
tain ing the end of Mark and be gin ning of Luke is, quite
frankly, a forg ery. Tischendorf, who dis cov ered the co dex,
warned that those four pages ap peared to be writ ten by a dif -
fer ent hand and with dif fer ent ink than the rest of the manu -
script. How ever that may be, a care ful scru tiny re veals the
fol low ing: the end of Mark and be gin ning of Luke oc cur on
page 3 (of the four); pages 1 and 4 con tain an av er age of 17
lines of printed Greek text per col umn (there are four col -
umns per page), just like the rest of the co dex; page 2 con -
tains an av er age of 15.5 lines of printed text per col umn
(four col umns); the first col umn of page 3 con tains only
twelve lines of printed text and in this way v. 8 oc cu pies the
top of the sec ond col umn, the rest of which is blank (ex cept
for some de signs); Luke be gins at the top of col umn 3,
which con tains 16 lines of printed text while col umn 4 is
back up to 17 lines. On page 2 the forger be gan to spread out 
the let ters, dis plac ing six lines of printed text; in the first
col umn of page 3 he got des per ate and dis placed five lines
of printed text, just in one col umn! In this way he man aged
to get two lines of v. 8 over onto the sec ond col umn, avoid -
ing the tell tale va cant col umn (as in B). That sec ond col umn
would ac com mo date 15 more lines of printed text, which
with the other eleven make 26. Verses 9-20 oc cupy 23.5
such lines, so there is plenty of room for them. It re ally does
seem that there has been foul play, and there would have
been no need for it un less the first hand did in fact dis play
the dis puted verses.” (Ibid.)

It is very sad that peo ple would at tempt to make al ter -
ations to the Word of God. John sol emnly warned against
this when he wrote, “For I tes tify unto ev ery man that
heareth the words of the proph ecy of this book, If any man
shall add unto these things, God shall add unto him the
plagues that are writ ten in this book: And if any man shall
take away from the words of the book of this proph ecy, God
shall take away his part out of the book of life, and out of the
holy city, and from the things which are writ ten in this
book.” (Rev e la tion 22:18, 19)

Green sums up the ev i dence, stat ing, “not only is Mark
16:9-20 vin di cated, but co di ces B and Aleph [Vaticanus and 
Sinaiticus] stand con victed of con tain ing poi son. They also
con tain the poi son (men tioned above) in Mat thew 1:7 and
10, Mat thew 1:18, Mark 6:22, Luke 3:33 and Luke 23:45,
John 1:18 and 1 Co rin thi ans 5:1. Does this not di min ish
their cred i bil ity as wit nesses?” (Ibid.)

Green con cludes, “Only a cultic be lief in the value of
the Egyp tian manu scripts can ex plain the will ing ness of the
crit ics and new versionists to cast out words con tained in all
other manu scripts. Yet these manu scripts which they have
el e vated to the role of su preme judges of au then tic ity have
no known his tory. Who wrote them? Un der what con di tions 
were they writ ten? What was their mo ti va tion for leav ing
out thou sands of words (a to tal ejec tion of some 8 pages of
Greek), and for add ing, trans pos ing, and oth er wise al ter ing
pas sages con tained in all of the other manu scripts? With out
such a cultic be lief, any un bi ased, think ing per son must re -
ject the Egyp tian manu scripts [Vaticanus and Sinaiticus]
which fly in the face of all the manu script, ver sion, and pa -
tris tic ev i dence. For a full and com plete dis cus sion of all the
ev i dence, and all the at tempts to dis credit these pre cious
verses, see Un holy Hands, Vol. I, pp. C-1 to C-177, a com -
plete book by Dean John W. Burgon.” (Ibid.)

How to test a Bible translation
As be fore noted, there are two types of Greek texts. One 

type agrees with the ma jor ity, or “Textus Receptus” Greek
manu scripts, and one type that agrees with the two ques tion -
able Greek manu scripts—the Vaticanus and Sinaiticus. Ev -
ery trans la tion of the Scrip tures co mes from one or the other 
of these types of Greek manu scripts. There are a few verses
you can use to de ter mine whether a ver sion is re li able or not. 
This is a very sim ple test and can be ap plied to any Bi ble
ver sion.

In this test we will sim ply com pare the NIV with the
KJV (King James Ver sion). We will use Romans 8:1 for our 
test. The KJV reads: “There is there fore now no con dem na -
tion to them which are in Christ Je sus, who walk not af ter
the flesh, but af ter the Spirit.” The NIV reads: “There fore,
there is now no con dem na tion for those who are in Christ
Je sus.” No tice that half the verse is miss ing. The trans la tors
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in sert a note for this verse which reads, “Some later manu -
scripts Je sus, who do not live ac cord ing to the sin ful na ture
but ac cord ing to the Spirit.” They would be more ac cu rate
to have said, “5000 manu scripts” rather than “some manu -
scripts.” The NASB note on Mark 16:9 calls the two cor rupt
Greek manu scripts (Vaticanus and Sinaiticus) “some,” and
the NIV calls the re main ing 5000 Greek manu scripts
“some.” This us age is very mis lead ing.

It is easy to de ter mine if a Bi ble ver sion fol lows the two
cor rupt Greek manu scripts (the Vaticanus and Sinaiticus) or 
the re main ing 5000 Greek manu scripts col lec tively re ferred 
to as the “Textus Receptus.” If the Bi ble ver sion you are ex -
am in ing con tains only half of Romans 8:1 you know it is
fol low ing the Vaticanus and Sinaiticus manu scripts, and it
has thou sands of other er rors in it. We have a list of over 200 
of these sig nif i cant al ter ations which you may ob tain by
con tact ing us and re quest ing the 200 Omis sions pam phlet.

An other easy test is found in Rev e la tion 22:14. Again
we will com pare the NIV with the KJV. The KJV reads,
“Blessed are they that do his com mand ments, that they
may have right to the tree of life, and may en ter in through
the gates into the city.” The NIV reads, “Blessed are those
who wash their robes, that they may have the right to the
tree of life and may go through the gates into the city.”
There is a vast dif fer ence be tween do ing God’s com mand -
ments, and wash ing robes. This al ter ation con ve niently
elim i nates the re quire ment of do ing God’s com mand ments
to en ter into the holy city and eat of the tree of life. Each of
these trans la tions of Rev e la tion 22:14 are true to a type of
manu script, the KJV fol lows the “Textus Receptus,” while
the NIV fol lows the two cor rupt manu scripts known as the
Vaticanus and Sinaiticus.

An other easy test is found in John 1:18. In this test we
will com pare the NASV with the KJV. The KJV reads, “No
man hath seen God at any time; the only be got ten Son,
which is in the bosom of the Fa ther, he hath de clared him.”
The NASV reads, “No man has seen God at any time; the
only be got ten God, who is in the bosom of the Fa ther, He
has ex plained Him.” The trans la tors in cluded a foot note
stat ing, “Some later mss. read, Son.” Again, the trans la tors
re fer to the tes ti mony of 5000 manu scripts as “some” in
com par i son to the two cor rupted Greek manu scripts the
Vaticanus and Sinaiticus. They also state that these 5000
manu scripts are “later.” Later than what? Later than the sup -
posed date that the Vaticanus and Sinaiticus were writ ten,
which date we can not be sure of due to their ques tion able
or i gin and un known his tory.

It is a se ri ous thing to re move Christ as “the only be got -
ten Son of God.” This fact is the be liever’s as sur ance of
over com ing the world. John wrote, “Who is he that
overcometh the world, but he that be liev eth that Je sus is the
Son of God?” (1 John 5:5)

The trans la tors of the NIV have at tempted to hide the
fact that Je sus is “the only be got ten Son of God.” (John
3:18) The phrase, “only be got ten” can not be found in the
NIV, in its place we find the term, “one and only.” It is sad
that this ver sion is so mis lead ing, yet they are not alone in
their at tempt to hide the fact that Je sus Christ is “the only
be got ten Son of God.” The NASV rightly uses the term
“only be got ten” re fer ring to Christ, but the trans la tors have
in serted a note in John 3:16 re fer ring to the term “only be -
got ten.” The note reads, “Or, unique, only one of His kind.”
No tice they do not give the Greek text as the au thor ity for
this as ser tion. This is quite ap pro pri ate be cause, even
though the NASV trans la tors rely heavily on the two cor -
rupt Greek manu scripts (the Vaticanus and Sinaiticus) they
do not even have them to fall back on in this case. All of the
“Textus Receptus” manu scripts con tain the Greek word
µονογενη 3439 (only be got ten). The Vaticanus and Sinaiti-
cus also con tain the ex act same word and the spell ing in this
verse.

Yet some will still claim that the Greek word µονογενη
ac tu ally means “unique.” How ever, this as ser tion is not ac -
cu rate, which we will see as we ex am ine the Scrip tures. The
Greek word µονογενη is made up of the two Greek words
µονος 3441 and γινοµαι 1096. The Greek word µονος means,
“alone (with out a com pan ion), only.” (Thayer’s Greek Lex i -
con) The vast ma jor ity of times the New Tes ta ment writ ers
wanted to in di cate “only,” or “alone,” they used ei ther the
Greek word µονος or its com pan ion µονον. The Greek
word γινοµαι means, “to come into ex is tence, be gin to be,
re ceive be ing.” (Thayer’s Greek Lex i con)

The Greek word µονογενη was never used to merely
in di cate “only, or unique.” Ev ery time µονογενη was used
in the Bi ble it re fers to chil dren. This Greek word was used
nine times in the New Testament, five times it re fers to
Christ, and the re main ing four re fer to other chil dren. Some
peo ple main tain that since µονογενη is used in He brews
11:17 re fer ring to Isaac that it can not pos si bly mean “only
be got ten” be cause Isaac was not Abra ham’s only son. This
ar gu ment would hold some va lid ity if the thought ended in
verse 17. How ever, verse 18 con tin ues the thought mak ing
the in ten tion clear. The verses read, “By faith Abra ham,
when he was tried, of fered up Isaac: and he that had re -
ceived the prom ises of fered up his only be got ten son, Of
whom it was said, That in Isaac shall thy seed be called.”
(He brews 11:17, 18) It is not true that Isaac was Abra ham’s
“only be got ten Son,” but it is true that Isaac was Abra ham’s
“only be got ten Son, of whom it was said, That in Isaac shall 
thy seed be called.” As you can see, the use of this verse to
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dis prove the fact that Je sus is “the only be got ten Son of
God” has no foun da tion.

It is a sad day when Chris tians will try to prove that Je -
sus Christ is not “the only be got ten Son of God.” Yet it is
even more sad when Bi ble trans la tors take it upon them -
selves to twist the Bi ble and make it say some thing it does
not say.

God wants His peo ple to have His Word in its most pure 
form. With ev ery trans la tion there are dif fi cul ties due to the
prob lem of the lan guage bar rier, yet if the trans la tion you
are us ing be gins with us ing cor rupted Greek manu scripts 
there are bound to be many er rors con tained therein.

The best way to study the Scrip tures is to know the orig -
i nal lan guages in which they were writ ten. How ever, to
most peo ple this is not prac ti cal. Yet the Lord has pro vided
tools whereby we can ex am ine the Scrip tures in their orig i -
nal lan guages with out the need of know ing those lan guages. 
The first and most im por tant tool is the Strong’s Ex haus tive
Con cor dance. This handy tool al lows you to dis cover the
orig i nal Greek and He brew words be hind each Eng lish
word in your Bi ble and find a brief def i ni tion of each word.
This book is based on the “Textus Receptus,” and is most
com monly found for the KJV. This book is avail able in
most Chris tian book stores.

Please be aware of the Bi ble ver sion you choose to read. 
Using the tests out lined in this pa per I have de ter mined sev -
eral trans la tions that fol low the “Textus Receptus” Greek
manu scripts. Here are some of them: KJV (also known as
AV-Authorized Version), NKJV, 1898 Young’s Lit eral
Trans la tion, Green’s Lit eral Trans la tion, Green’s Mod ern
KJV, the Span ish 1909 Reina-Valera, 1995 Re vised Web -
ster’s Bi ble, 1833 Web ster’s Bi ble.

Here is a partial list of trans la tions that fol low the two
cor rupt Greek manu scripts, the Vaticanus and Sinaiticus:
NIV, ASV, Bi ble in Ba sic Eng lish, Darby Trans la tion,
RSV, NASV, the Span ish 1989 Reina-Valera Actualizada,
1912 Weymouth NT, the Liv ing Bi ble, the Good News
Bible, Greek Westcott-Hort, Greek Nes tle.

I pray that this study has been a bless ing to you so that
you are more in formed about Bi ble ver sions. ?
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